
Глава 410: Исчезновение Cai Die Этот результат был немного удивительным для Ye Chen, он
думал, что отряд солдат-трупов будет в основном кровоточить, в конце концов, после того, как
Императорская армия пчелы были усовершенствованы в солдат-трупов, их выращивание упало
до ранней стадии Jindan.

Но в реальной битве эти солдаты-трупы сражались до смерти, полностью сражаясь таким же
образом.

"ядовитые иглы" преторианской гвардии были бесполезны против трупов.

А с точки зрения численности, у отряда солдат-трупов также есть преимущество - в результате
спасательной атаки солдат-трупов, преторианская гвардия отступает.

В конце концов, преторианская гвардия смогла вернуть себе небольшой недостаток в силу
сущности свинцового осиного шершня Великого Совершенства Джиндана.

Когда Ye Chen закончил битву, другая сторона уже убила кровь, руки и ноги летали вокруг.

В конце концов, осталась только умирающая женская сущность шершня, а за ней пряталась
дрожащая сумасшедшая оса.

Ye Chen взглянул на свой отряд солдат-трупов и обнаружил, что все они имеют разную степень
повреждения, хотя некоторые из них потеряли бедра, некоторые головы, некоторые были
обезглавлены в талии, и были сломаны конечности везде.

Но хорошо то, что плоть солдата-трупа не была полностью уничтожена и все еще может быть
использована.

Ye Chen позволил Бабочке-призраку и Королеве Пчелы, один слева и один справа, следовать за
ним и пошел в сторону бешеной осы.

Дух шершня-самка увидела, что все пчелы королевы были приняты как звериные домашние
животные, и выплеснула рот, полный старой крови, и последний след жизни исчез, упав на
место.

Таким образом, битва королевы пчелиного дворца закончилась великой победой Йе Чена.

Йе Чен подошел к бешеной пчеле и попросил призрачную бабочку вытянуть костный хвост и
задушить шею бешеной пчелы, спросив в ледяном тоне.

"Скажи, где ты спрятал разноцветную бабочку? Если ты честен, я могу сделать твою смерть
болезненной!"

"Цвет... цветная бабочка"? Разве ты не забрал ее?"

Бешеная пчела была ошеломлена и спросила со смущенным лицом.

"Чушь собачья, я пошел в хижину Кай Ди и нашел ее в беспорядке, это должно быть ты,
развратная пчела, которая не смогла преследовать Кай Ди и насильно забрала ее. и пытался
надругаться над ней!"

"В этот момент ты все еще играешь со мной в дурака, веря, что души, которые я извлек и
положил в тело солдата-трупа, будут замучены!"



Йе Чен скрипел зубами в гневе.

Безумная Пчела кричала в отягчающих звуках.

"Несправедливость, милорд, я признаюсь, что я действительно был тронут похожими мыслями,
и я также брал людей, чтобы поймать цветную бабочку, но когда я пришел в хижину, я
обнаружил, что цветная бабочка Она ушла, вся мебель в ней разбита, и я думал, что Господь
забрал ее!"

"Ты не поймал красочную бабочку?"

Йе Чен был глуп.

Если бы не бешеная оса, которая запечатлела красочную бабочку, кто бы это еще был?

Взгляд Йе Чена ненадолго замер, и он внезапно протянул ладонь и прижал ее к бешеной
пчелиной голове.

"Нет, милорд, пощадите мою жизнь! Мама, быстрее умоляй меня, я тоже хочу быть рабом
твоей светлости, пощади мою жизнь!"

Сумасшедшая пчела, казалось, чувствовала, что вот-вот случится что-то плохое, и умоляла о
пощаде.

Однако, лицо королевы пчелы было равнодушным, и она не сказала ни слова.

В тот момент, когда она стала звериным домашним животным Йе Чена, она поняла, что
намерена отказаться от всего, кроме своей собственной жизни.

Прямо сейчас королева пчел смотрела на цель бешеной пчелы, очень холодной и даже с
намеком на отвращение.

В конце концов, если бы этот парень не связался с Е Чен, как бы она, королева Би, оказалась в
таком состоянии?

Услышав мольбу Безумной Пчелы о пощаде, Йе Чен не мог не усмехнуться.

"О, когда ты послал Императорскую Пчелиную Армию убить меня раньше, ты когда-нибудь
думал о том, чтобы пощадить мою жизнь?"

"Поиск души!"

Йе Чен не потрудился говорить ерунду с бешеной пчелой и сразу же воспользовался техникой
поиска души.

После того, как тело безумной пчелы какое-то время дико дёргалось, она бессильно упала на
землю, а душа рассеялась.

Без души, превращение трупа в труп солдата было бы только беспорядочным нападением,
поэтому Йе Чен не собирался принимать бешеную пчелу, чтобы усовершенствовать труп
солдата.



Прочитав воспоминания Безумной Пчелы, Йе Чен обнаружил, что он не лгал!

Когда Mad Bee привела несколько своих людей в хижину Кай Ди, намереваясь забрать ее
силой, он толкнул дверь и увидел, что она уже пуста, а Кай Ди необъяснимо исчез.

Обломки хижины свидетельствуют о том, что красочную бабочку временно не забирали, а
силой забирали.

Какие духи могли забрать крошечный дух бабочки?

Может ли быть, что проходящий вор цветов, видя красоту красочной бабочки, был настолько
впечатлен ею, что он схватил ее и взял ее в руки?

Или, может быть, внутри этого леса пчелиных бабочек были и другие великие демоны Юань-
Ин, тайно шпионившие за цветными бабочками?

Но Ye Chen допросил королеву пчелы и она утверждала, что она была единственным
младенцем демоном в лесу пчелы-бабочки, предположение Ye Chen было очевидно
невозможно.

Е Чен не мог ничего угадать, даже подумав об этом, поэтому сначала отложил в сторону
вопрос о цветной бабочке.

Он призвал Желтую весну трупов Ци переделать запрещенных охранников на земле в солдат-
трупов, таким образом, отряд солдат-трупов пчел Ye Chen расширился до более чем
пятидесяти.

Несмотря на то, что большинство этих трупов солдат были сильно повреждены, Йе Чен не
возражал, в конце концов, у эльфов с отсутствующими руками и ногами были ещё более злые и
пугающие взгляды.

После усовершенствования солдат-трупов, Ye Chen позволил королеве пчелы лично вести путь
к верхнему этажу дворца королевы пчелы.

Это хорошее место, после приезда сюда, если вы не возьмете безжалостное преимущество, вы
все равно сможете жить в соответствии с самим собой?

Ye Chen последовал за королевой пчелы и swaggeringly наступил на лестнице, направляясь к
верхнему этажу, проходя через кабину, группа слабых пчелиных духов увидела ситуацию и
спряталась в углу, дрожа, опасаясь, что Ye Chen будет уточнять их в солдат трупа также.

"Ух ты..."

Когда Йе Чен увидел это, он не мог не закричать странно и сделать лицо на них, напугав
несколько пчелиных духов-женщин и прямо обморозив их на полу.

"Хаха..."

Ye Chen посмеялся позорно по мере того как он шел вверх по лестнице, не имея никакого
намерения кровопролития пчелиного гарема.

Ye Chen не был человеком-убийцей, он только убил к пчелиному гарему для того чтобы спасти
цветную бабочку и кстати искать мести от безумных пчел.



Более того, эти пчелиные духи были слишком слабы, и они были слишком малы, чтобы
рафинироваться в солдат-труповиков, чтобы занимать место в мешке для хранения.

Королева пчел увидела, что Ye Chen не имел намерения забивать пчел сущности и не мог не
чувствовать облегчение, хотя она уже отказалась от всего, кроме своей жизни, она все равно
будет иметь нечистую совесть, если она смотрела, как ее народ был зарезан.

Вскоре королева пчелы привела Йе Чена на самый верхний этаж.

Земля здесь была покрыта толстым слоем лепестков цветов, воздух наполнялся сладким
ароматом, а в центре был построен шестиугольный бассейн с горячим источником, также
посыпавшийся лепестками и с порывами пузырящегося над ним горячего воздуха.

На краю горячего источника находилась большая кровать, на которой лежали два мускулистых
ранних джинданских пчелиных духа.

"Йоу, я не могу сказать, ты неплохо развлекаешься!"

Йе Чен улыбнулся дразняще.

Лицо королевы пчелы покраснело и помахал рукой, чтобы сказать двум пчелиным духам
поторопиться и заблудиться, звукоизоляция на этом верхнем этаже была, очевидно, особенно
хороша, нижний этаж был в горячей драке, но верхний этаж был в различных горячих
источниках лепестков цветов.

После того, как пчелы-самцы двух королевских пчел ушли, глаза Йе Чена переместились к
стене.

На ней была выкопана шестигранная полость, а внутри - бутылка.

Йе Чен подошел к стене, вытащил бутылку и открыл ее, обнаружив, что она наполнена
цветочным медом.
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